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Steph. Byz.: ABopryiveg, €0vog Trahikov, w¢ T0Pag év Pwuaikiig lotopiag Tpidth «MEXPL UEV
00V 100 TpwikoD ToAépov TV dpxaiav Aoptyivny (1. ’ABopryivwv dvouaciav) Siéswlov,
Aativou 8¢ Pacidevoavtog oUtw mpoonyopevdnoav.» Ta adtd katl Xdpag. [dem: Aapiviov, ToAig
‘TraAlag, Aiveiov ktiopar ToPag év mpwtw: amo tod TG PactAéwg Buyatpog Aafiviag.

Idem: 'Qotia, TOALG Traliog. 'T6Rag év mpdTw Pwuaikig lotopiag «’ATd pev TtV Popeiwv
pep®V 6 Tifepig 'Qotia méAg TAnsiov.» Plutarchus Romul.

c. 14: ApmacOfvat 8¢ gacty, oi utv, Tprdkovta uévag, &’ OV kai Ta¢ epatpiag dvouacdivar
OvaAéprog 8¢ Avtiag £mta Kal €ikoot Kat mevtakooiog ToPag 8¢ Tpeig kal dydonkovta kol
e€akooiag napbévoug. Idem ib.

c. 15: Tov TaAdotov ..., domep “EAANveg Tov Yuévatov, anddovot Pwpaiot Toig ydpoig ... Ot d¢
mAgiotot vouilovoty, Gv kai 6 TéPag €oti, mapdrAnoty eival kai mapakéAevoty gic pilepylav
Kal taAaciav, oUtw tdte Toi¢ EAANVIKOIG OvOuaot TV TtaAikdv Emkexupuévwy. Idem Rom,
c. 17: ‘EdAw d¢ kati Tapmritog tpodosiag 0o Pwuaiwv diwxPelg, wg 1oPag ¢noi FaAPav
TovAmikiov iotopeiv. Plutarch.

Numa c. 7: Aebtepov (Novpdg) 8¢ toig ovotv iepedior Atdg kai "Apeog Tpitov PwpdAov
npookatéotnoev, Ov PAapiva KuptvaAiov avouacev. ExkdAovv d¢ Kal TOUG TPOYEVESTEPOUG
PAapivag ano TV mepikpaviwy TiAwv, o0g mepl Taig KEQAAAIS Popodat, TAAUEVAG TIVAG
dvtag, wg totopodot, TV EAANVIKGOV dvoudtwy téte udAAov A vOV toi¢ Aativolg
dvakekpapévwv. Kal ydp &g €pdpouv oi Pacideis Aatvag 6 '16Pag xAatvag gnoiv eivat kai oV
UnnpetodvTa T@ 1epel To0 Atog au@Oali] maida Aéyesbat KapiAhov, wg kai tov ‘Epuiiv obtwg
&vio1 @V EAMAvwv KdptAAov amo thig Stakoviag mpoonydpevov. Idem ib, -

c. 13: Avtag 8¢ tag méAtag (tdv Zaliwv) dykOAla kahoTot did to oxfipa. KokAog ydp ovk €otTiv
008¢ dmodidwotv, w¢ TéAtn, TV Tepipépetav, GAN éxtounv éxel ypauufic EAtkog1dolc, fig ol
KEPATAL KAUTAG £XOVOAL KAl GUVETLOTPEPOLOAL Tf] TUKVOTNTL TPOG GAANAXG dykUAOV TO oXfua
notodatv- 1} a1 TOV ayk@dva, mepl OV mepipépovtat. Tadta yap 6 '10Pag elpnke yAixouevog
e€eAnvioat toGvopa. Athenaeus I11: Tov 8¢ pfjva todtov (dePpovdplov) kAnOivai gnotv O

Mavpotioiog T6Pag dro T@V katovdaiwv eofwv kat’ avaipeoty TdOV detudtwy, €V @ T0D

Eulogikon public reading copy - View original HTML at eulogikon.org


https://github.com/eulogikon/ancient-greek-texts/blob/main/en/juba-ii-of-mauretania-nlg.en.pdf
https://github.com/eulogikon/ancient-greek-texts/blob/main/en/juba-ii-of-mauretania-nlg.en.pdf
https://eulogikon.org/works/juba-ii-mauretania-roman-history-nlg-aa
https://eulogikon.org/periods/hellenistic
https://eulogikon.org/dialects/koi
https://eulogikon.org/domains/history
https://eulogikon.org/works/juba-ii-mauretania-roman-history-nlg-aa

11

18

XEWMOVOG €0TL TO AKUAIOTATOV, Kol £00G TOTE TOIG KATOLXOUEVOLS TAG XOG EMPEPELY TOAAATG
NUEPaLG.

Plutarchus Qu. Rom. c. 24: Awa i Tpeig ToD unvog apxag kal tpobeopiog €xovoty, oL TALTO
ddotnua TV Nuep®V petad Aaupdvovreg; Tdtepov, wg ol mept tov 16Pav iotopodorv, Tt Taig
KaAdavdaig EkaAovv Tov dfjuov ol ApXOVTEC, Kol KATHyYEANOV €1¢ TEUTTNV TAG VOVVAG, £1000¢
d¢ Nuépav iepav évouilov; Idem ib.

C. 89: At Ti T KuptvdAix pwp®@v £optrv dvoudlovotv; "H Ot thv Nuépav tavtny
anodedketoav, wg T6Pag @not, Toig Tag abT®V Ppatplag dyvoovolv; “H toig ur Ovcaoty,
woTep ol Aotmol, Katd GUAAG £v Toig ovpvikaAiorg, St doyoAlav f| drodnuiav f dyvoiav,
£800n T Nuépy tavTn TNV €0ptnV €kelvny amoAafeiv; Idem ib.

C. 4: M ti T0ig &AAO1G ApTepioiong EMEIKDG EAGPWV KEpata TpooTattadevovot, T@ & év
APevtivw Po®dv; H 00 maAa1ol CUUTTWUATOS ATOUVIUOVEVOVTEG; AéyeTat yap év Zapivolg
"Avtpwvi Kopartiw Pod¢ ekmpenng SPet kai peyedet Srapépovoa TV GAAWVY yevéoDat udvtewg
O€ TIvog adT® Ppdoavtog, 6Tt Tod Kabiepevoavtog Aptépidt v Bodv ékelvnyv v ABevtiv
TEnpwtal Yeylotny yevéobor kai PactAedoat T Traiog andong thv oAy, EAOeIv pev €ig
Pouny tov GvBpwmov, wg Bvcovta tv Bodv: oikéTov 8¢ KpVYa TG PactAel Zepouiw TO
UavTELUa PpdoavTog, Ekelvou 8¢ KopvnAiw t@ iepel, mpootdéat Tov KopviiAiov T® "Avtpwvi
AoveaBat pd thi¢ Buoiag and Tod OVUPpew vevopicat yap oUTtw toug KaAAiepobvTag.
"Exeivov oDV drmeA@évta Adovoeabat, OV 8¢ Zepoviov Bdcavta, Odcal tfj 0@ TV Podv, kai T
lep® ta képata mpoomattadeboat. Tadta kat 6 16Pag iotdpnke kai Bdppwv: ANV 6Tl ToVvoua
T00 "AvTpwvog Bappwv o0 yéypagev, o0d’ tmd KopvnAiov gnet tod tepéwg, GAN UTo tol
vewkdpov mapakpovsdijvat tov Zafivov. Idem ib.

c. 59: A1 tf koo v Pwudg HparAéoug kai Movo®v; 'H 8t ypdupata todg mepi EGavipov
£8idagev HpakAfig, wg T6Pag iotdpnke; Kal to mpdypa oepvov Evouileto, iAoug Kal GUYYEVEIG
ddaokdvtwv oe & fpEavto uiobod diddokery, kai Tp&OTOg dvéwle ypaupatodidackaleiov
Erdprog KapPiliog ameAevBepog KapPiAiov tod mpwrov yopetnyv ékBaAdvrtog. Idem ib.

C. 78: A1 T{ T®V 01lwV®V 6 KAAOVUEVOC GPLoTEPDG, Alo10g; ... "H udAAov, g 16Bag enot, Toig
TPOG TG GvatoAdg droPAénovaty év dpiotepd yivetat o Popetov; 6 81 tod kdopov de&iov Eviot
tifevtal kai kaBuméptepov. E LIBRO SECUNDO.

Steph. Byz.: Nopavtia, moAig IPnpiag. T6Pag év devtépw Pwuaikiig dpxatoloylag. Steph.

Byz.: ApPdkn, moAig €v KeAtiPnpiq, wg ToPag. To €é0vikov ApPakaiog. Plutarchus Comp.

Pelop. c. Marcell. c. 1: Avvifav 8¢ MdpkeAAog, wg pev ol epi [ToAUPLov Aéyovotv, 008’ dmag
gviknoev, GAN arttnTog 6 avrp dokel drayevéobat uéxpt Zrnmiwvog, Nueig 8¢ Afiw, Kaisapt,
Nénwtt kal @V EAANVIK®V t@ BactAel T6Pa motevopey, 1TTog TVAG Kal TpOmag Umo
MapkéAAov T@V cOV Avvifa yevéoBar ueydAnv & adtat portrv o0epiav émoinoav, GAN Eotke
Pevddntwud Tt yevéoBat ept tov Aifuv €v taic cuumAokaig ékeivaig. Plutarch.

Sulla c. 16: ’Emel 8¢ dmokpovobelg keibev 6 ApxEAaog Kpunoev ml TV XAlpwVELXY, ol
GUOTPATEVOAUEVOL TOV Xa1pwVEwV £8£0vTo ToU ZOAAa un mpoéobat Ty mdALv, EKméunel TOV
XtAtdpxwv éva TaPiviov HETX TAyUaTog £VOS Kal Toug XatpwVeig dginot fouAndévtag pev, oo
unv duvnBévrtag @Ofvat oV Fapiviov. 0Gtws AV dyadds kai mpoBuudtepog eig Td cdoat TGOV
owBfvat deouévwv. ‘0 8¢ 18Pag ov T'afiviév enot mepedivat, dANX "Epikiov. ‘H uév o0v méAig
NU®V Tap& tocotov €€E@uye tov kivduvov. Plutarch.

Sertor. c. 9: Thv Tiyywv, €i¢ fjv 6 "AcKaALg CUVEQUYE HETA TOV GOeAPDV, E€gmoMbpKNoEV.

"Evtadfa tov ‘Avtaiov ol Aifueg ioTopodot keloBar kol TOV TA@ov avTol Zeptdplog diéokae
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101G PapPdporg amiot®dv did péyebog. 'Evtuxwv O¢ T¢) cwuatt Thx®V ENKOVTA UAKOG, (MG Qaoct,
KATETAGYN Kol 6QAYLOV EVIEUWV GUVEXWOE TO UVIUA Kal TNV TEPL aVTOD TIUAV TE KAl HUNV
ouvno€noe. Tryevvitat 8¢ pvboAoyovory Avtaiov teAevtioavtog TV yovaika Tiyynv ‘HpakAel
oLVeADeTY, Zépaka & €€ avT@OV yevouevov PactAeboat Tig XWpag Kal TOALY ETWVULOV THG
untpdg dmodeitat, Zédpakog 8¢ maida yevéoBal Alédwpov, O TOAAX T@V AIBUKGV ¢0vEv
Umfkovcev EAANVIKOV €XOVTL 0TpdTELHX TOWV AUTOOL KATWKIGHEVWY D@’ ‘HpakAéoug
"OABrav®dV kal Muknvaiwv. AA tadta uev dvakelobw tf) '10Ba xdpitt Tod mavtwv
1oTOPIKWTATOL PactAéwv: Ekelvou yap 10Topodat TOVG TPOYGVOLG ALodPou Kal ZOPAKOG
&moyévoug givat. Athenaeus VI: Méxpt ydp t@v MakeSovik@dv xpdvwv kepapéoig okeveoty ol
detmvolvteg dinkovolvto, KG enotv 0 £uog 16fag.

MetaBaldviwy & €mi 16 ToAvteAéotepov Pwpaiwv thv diattav, katd pipnotv ékdiaitneioa
KAeomdtpa, 1) v Alyvntov katalvoaoa Paciieiov, toGvopa od duvapévn aAAGEat, dpyvpodv
Kal XpuooDv amekdAel kEpapov adTo, képapd T anedidoto T dnogdpnta toig deimvodor Kal
00T’ v 16 moAvteAéotatov, AZZYPIAKA év BifAoic p'.

Tatianus Or. adv. Gr. c. 58: Bnpwo0g d€ £0TIv AVhp IKAVWTATOG, KAl TOUTOL TeKUNpLlov T6Pag, 0g
nepl Acoupilwy ypdewv mapd Bnpwoos @not pepadnkévar thv iotopiav. Eiot 8¢ avtd PifAot
nept Acovpiwv dvo. Clem.

Alex. Str. 1, 21: ’Ev 8¢ 1@ dwdekdtw £tet tiig Zedekiov PactAeiag NaPovyxodovdoop po Tiig
Mepo®v Myepoviag Eteotv efdounkovta émt doivikag kai Tovdaiovg éotpdtevoey, (G PNoL
Bripwooog €v taig XaAdaikai iotopiotg. 'T6Pag d¢ mept 'Acouplwv ypd@wv OUoAOYET THV
lotoplav mapd Bnpwooou giAngévat paptupdv aAnbetav tévdpl. Plinius H.

N. VIII, 42: Equum adamatum a Semiramide usque ad coitum Juba auctor est. AIBYKA.

E LIBRO TERTIO. Plutarch. Par. m. c. 23: Metd tr)v 'TAiov mdpOnotv €€efpdodn Atoundng eig
ABUNV. "EvBa AUkog v PactAede, £00g #xwv Tovg Eévoug "Apel T@ matpl O0etv. KaAAippdn 8¢,
Buydtnp, épacOeica Atoundoug, TOV Tatépa TPoUOWKE, Kol TOV Atoundny €owoe Avoaca TV
deoudv: 0 8¢, aueAnoag tig evepy£Tidog, anémAevoev- 1] 8¢ Ppdxw etedevtnoev: w¢ T6Pag &v
tpitn AtBuk®v. Athenaeus III: AlptAtavog 8¢ Edeyev T6Pav toOv Mavpovsinv BactAéx, &vdpa
noAvpadéstatov, €v toig Iept Atpong ouyypdupact, pvnuovedovta tod kitpiov, kaAeioat
@doketv adTd Tapd Toi¢ Aifuot ufilov Eomepikdv, &g’ GV kai HpakAéa kopicat i v EAAGSa
Ta XpUoea dia v i6€av Aeydueva uiAa.

Plinius XIII, 29, de citris arboribus Mauritaniae: Venumdatae sunt et duae a Juba rege
pendentes: quarum alteri pretium fuit sestertium duodecies centena millia, alteri paullo

minus. Plinius H.

N. V, 1: Suetonius Paulinus, quem consulem vidimus, primus Romanorum ducum transgressus
quoque Atlantem aliquot millium spatio, prodidit de excelsitate quidem eius quae ceteri: imas
radices densis altisque repletas silvis incognito genere arborum, proceritatem spectabilem
esse enodi nitore, frontes cupressis similes, praeterque gravitatem odoris tenui eas obduci
lanugine: quibus addita arte, posse quales e bombyce vestes confici. Verticem altis etiam
aestate operiri nivibus. Decumis se eo pervenisse castris, et ultra ad fluvium, qui Ger
vocaretur, per solitudines nigri pulveris eminentibus interdum velut exustis cautibus, loca
inhabitabilia fervere, quanquam hiberno tempore, expertum. Qui proximos inhabitent saltus,
refertos elephantorum ferarumque et serpentium omni genere, Canarios appellari. Quippe
victum eius animalis promiscuum his esse, et dividua ferarum viscera. lunctam Aethiopum

gentem, quos Perorsos vocant, satis constat, Iuba, Ptolemaei pater, qui primus utrique
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Mauritaniae imperavit, studiorum claritate memorabilior etiam quam regno, similia prodidit
de Atlante: praeterque gigni ibi herbam, euphorbiam nomine, ab inventore medico suo
appellatam. Cuius lacteum succum miris laudibus celebrat in claritate visus contraque
serpentes et venena omnia, privatim dicato volumine. DE EUPHORBIA Plinius XXV, 38: Invenit
et patrum nostorum aetate rex Iuba ( herbam ), quam appellavit Euphorbiam, medici sui

nomine.

Frater is fuit Musae, a quo Divum Augustum conservatum indicavimus ... Sed Iubae volumen
quoque exstat de ea herba, et clarum praeconium. Invenit eam in monte Atlante: specie thyrsi,
foliis acanthinis. Vis tanta est, ut e longinquo succus excipiatur: incisae conto, subditis
excipulis ventriculo haedino, humor lactis videtur effluere: siccatus quum coiit, thuris
effigiem habet. Qui colligunt clarius vident. Contra serpentes medetur, quacunque parte
percussa: vertice inciso, et medicamento addito. Ibi Gaetuli, qui legunt, haedino lacte
adulterant: sed discernitur igni. Id enim quod sincerum non est, fastidiendum odorem habet.

Plinius VI, 36: Nec Mauritaniae insularum certior fama est.

Paucas modo constat esse ex adverso Autololum, a Iuba repertas, in quibus Gaetulicam
purpuram tingere instituerat. Sunt, qui ultra eas Fortunatas putant esse, quasdamque alias ...
Iuba de Fortunatis ita inquisivit: sub meridie quoque positas esse prope occasum, a Purpurariis
DCXXV mill. passuum, sic ut CCL supra occasum navigetur: deinde per LXXV mill. passuum
ortus petatur. Primam vocari Ombrion nullis aedificiorum vestigiis: habere in montibus
stagnum, arbores similes ferulae: ex quibus aqua exprimatur, ex nigris amara, ex
candidioribus potui iucunda. Alteram insulam Iunoniam apellari; in ea aediculam esse tantum
lapide exstructam. Ab ea in vicino eodem nomine minorem. Deinde Caprariam lacertis
grandibus refertam. In conspectu earum esse Nivariam, quae hoc nomen accepit a perpetua
nive, nebulosam. Proximam ei Canariam vocari a multitudine canum ingentis magnitudinis; ex
quibus perducti sunt Iubae duo: apparentque ibi vestigia aedificiorum. Quum autem omnes
copia pomorum et avium omnis genetis abundent, hanc et palmetis caryotas ferentibus, ac
nuce pinea abundare. Esse copiam et mellis. Papyrum quoque et siluros in amnibus gigni:
infestari eas belluis, quae expellantur assidue, putrescentibus. Plinius V, 10: Nilus incertis
ortus fontibus, it per deserta et ardentia: et immenso longitudinis spatio ambulans, famaque
tantum inermi quaesitu cognitus, sine bellis, quae ceteras omnes terras invenere.

Originem (ut Iuba rex potuit inquirere) in monte inferioris Mauritaniae, non procul Ocenao
habet, lacu protinus stagnante, quam vocant Nilidem. Ibi pisces reperiuntur alabetae, coracini,
siluri. Crocodilus quoque inde ob argumentum hoc Caesareae in Iseo dicatus ab eo spectatur
hodie. Praeterea observatum est, prout in Mauritania nives imbresque satiaverint, ita Nilum
increscere. Ex hoc lacu profusus indignatur fluere per arenosa et squalentia, conditque se
aliquot dierum itinere. Mox alio lacu maiore in Caesariensis Mauritaniae gente Massaesylum
erumpit, et hominum coetus veluti circumspicit, iisdem animalium argumentis: iterum arenis
receptus conditur rursus XX dierum desertis ad proximos Aethipes: atque ubi iterum senserit
hominem, prosilit, fonte (ut verisimile est) illo quem Nigrin vocavere. Inde Africam ab
Aethiopia dispescens, etiamsi non protinus populis, feris tamen et belluis frequens,
silvarumque opifex medios Aethiopas secat, cognominatus Astapus; quod illarum gentium
lingua significat aquam e tenebris profluentem. Aelian.

N. An. IX, 58: Aéyet 8¢ 0 '10Pag yevéaBat uév adtod T@ matpi moAvetii Aipuv ENépavra,
KaTovTa €K TV dvw o0 yévoug kai Itodepaiw d¢ @ @1 adéd@w Aibiona, kai €keivov €k
ToAA0D Pridoavta, yevésOatl TpadTatov Kal fUEPWTATOV, TA UEV €K TG TPOG TOVG AvOpWTOUG
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cuvTpo@iag, T& 8¢ £k ToD yévoug TwAevBévta. ZeAevkov te To0 Nikdvopog Ktfipa &det Tvdov
eENEpavta, kal pévror kai dtafiidvat todtov péxpt TG TV Avtioxwv émkpateiog enotv. Plinius
H.

N. VIII, 55: Unguentariam quandam dilectam ( ab elephanto) Juba tradit. Omnium amoris
fuere argumenta, gaudium a conspectu, blanditiaeque inconditae, stipesque, quas populus
dedisset, servatae et in sinum effusae. Nec mirum esse amorem quibus sit memoria. Idem
namgque tradit, agnitum in senecta, multos post annos, qui rector in juventa fuisset. Idem
divinationem quandam justitiae. Quum Bocchus rex triginta elephantis totidem, in quos
saevire instituerat, stipitibus alligatos objecisset, procursantibus inter eos qui lacesserent, non

potuisse effici, ut crudelitatis alienae ministerio fungerentur. Plutarch.

De sollert. an. ¢. 17: T4 ye U]V KOIVWVIKOV UETK TOU GUVETOD TOVG EAEQPaVTAG Amodeikvuodal
enotv 0 T6Pag. ’'Opvyata yap avToig ol OnpedovTeg TEPYACAUEVOL AETTTOIG PPUYAVOLG Kal
POPUTE) KOVPW KATEPEPOLGIY- ETary 00V €1 OA16DT, TOAAGV SpoD Topevouévwy, oi Aotrol
@opotvteg UANV kal Aiboug éupaAAovoty, avamAnpodvteg trv KotAdtrTa Tod dOpOypatog, Mote
padiav éketvw yevéaOar trv €kPaotv. Totopel d¢ kal eVXf Xpioat Oe®v Toug EAEPavTag
adidaktwe, ayviopévoug te tf] Baddoon, Kai TOV ALV EKPAVEVTA TTPOCKUVOTVTAG, (OTIEP
XEPOG dvatdoet TG mpoPookidog. “V0ev kal BeogiAéotatdv €oti TO Onpiov, wg toAepaiog O
Prhomdtwp Epaptupnee. Kpatroag yap Avtidxov, kal PovAdUeEVOG EKTpen®g Tipfioat To Ogiov,
Mo te tdumola katéBuoev émvikia Thg udxng, kai Técoapag EAépavTac: eita VOKTwp
Oveipaotv Evtuxwv, wg tol B0l Yet’ dpyfi¢ anmetAolvTog avT® did trv dAAdKoTOV €kelvnv
Buoiav, iAaopoig te ToAAoig Exproato, kai xaAkoUg EAEQPAVTAG GVTL TOV 0QAYEVTWY AVECTIOE
téooapag. Plutarchus ibid.

C. 25: ‘H 8¢ T®OV EAedvTwy totopia, GiAe, TOV €l T OpUYUATA GOPOUVTWY Kal TOV OAGBEévTa
da xwpatog avapipaldviwy, Ektondg eott detvidg Kal dAAodamn, kal kabdmep €k PactAtkod
Sraypduuartog émtdrrovoa motebely adtii TV TéRa PipAlwv: dAndng & odoa, moAAd Sefkvuot
TOV EVAAWV UNSEV ATOAEITOUEVA TG KOWVWVIKG KAl GUVETH TOU 6OPWTATOL TV XEPOATWY.
Philostratus De Vit.

Apollon. c. 13: T6Bag 8¢ 8¢ fp&é mote 100 APukol €Bvoug, enol uév Evumneceiv dAAAAo1G €’

A epdvtwv mdhar Aiukovg inméag (eivan 8¢ Toig uév mhpyov £ Todg 86vTag kexapayuévov,
101G 8¢ 00d£v) vukTOGg 8¢ EmhaPolong TV udxnv, NrTndivat Yev Tovg EMeUou Pnol, uyETv
d¢ €¢ tov "AtAavta T0 8pog adTOG de EAETV TETPAKOGIWV UNKEL ETOV DoTEPOV TOV dapLYOVTWYV
éva, kal Tovmionuov givat avT@ koiAov, kal oUnw TeptTeTpIUpévov UTd Tod Xpdvou. 0UTog O
'16Bag Tovg dddvTag Képata Nyeitat, T @uesbat uev adtovg 60ev mep ol kpdTaPoL,
napabriyecfot 8¢ undevi étépw, uéverv § wg Epuoav, kai ur, 8mep ot dd6vteg, Ekmintely, eita
@VecBat. Idem ib.

c. 15:Eyw 8¢ e0pov év toic T8Pa Adyotg, g kai EvAAaufdvouvstv dAAAA0LG &V Tfi Ofpq kai
npoiotavtal Tod GremdvTog, Kav eEEAwvTaL avtdv, O ddkpuov tiig aAdNg Enaleipovot Toig
Tpaduact meplect®teg Womep tatpol. Plinius H.

N. VIII, 4: Praedam ipsi ( elephanti) in se expetendam sciunt solam esse in armis suis, quae
Juba cornua appellat, Herodotus ... dentes. Ex Juba sua hausit etiam Aelian.

N. An. VII, 23: AutvesOat 8¢ tov mpoadikricavta 6 Aéwv oide: kai el un mapaxpfiua adtd
TIHWpNoatL, GAAG ye Kal YeTomLoBev Exel KOTOV, Sppa TeAéaa, v oThBedotV £o0iotv. Kal tovtov
paptoprov TéPag 6 Mavpouvotog, 6 tol mapd Pwpaiolg ounpevoavtog mathp. "HAauVE mote dia
TG €pung €mi Tiva €6vn TV AmooTdvTwy, Kal Ti¢ adTd TOV Tapabedvtwy pelpakiokog
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€VYEVNG HEV Kal Wpaiog, fidn 8¢ Onpatikog, AEovTd mwg mapd TV 080V EKPAVEVTA GKOVTi
PaAAeL, kal okoToD eV ETUXE Kl ETPpwaoEV, 0V v dnéktelvev. Katd omoudnv 8¢ tfi¢ EAdoewg
olong, TO pev Bnpilov dvexwpnoev, mapédpaue d¢ Kol O TPWoag Kal ot Aotrol. Eviavtod ye unv
d1eNBSvTog OAokANpov, O pev ToPag katopdwoag £’ & 0TAAN, TV AVTHV UTOCTPEPWY EPXETAL
Katd TOV Tomov, EvBa €tuxev 6 Aéwv Tpwbeic. Kal dvrog mAnBoug maumndAAov, tpdoeiot To
Onpiov €keivo, kal T®OV pev dAAwv améxetat, cuAAapPavel 8¢ TOV TpWOAVTA TPO EVIAVTOD, Kal
OV Buuody, Sviep 0DV Tapd TOV Xpdvov TOV Tpostpnuévov épUAattev, &Bpdov éxxel, kai Staomd
TO PEIPAKIOV YVwpioag ETiuwpnoe 8¢ 00deLS, poPnévteg opynv Aéovtog loxupav Kal Setvig
gxmANkTikv- FAAWC Te kai 1) Topeia Hfreryev. Pollux V, 88: Ebpov uévtot éyw .

.. €Tl EAe@dvtwv otpuvilovoty Tapa 16Ba. Hesychius: Aipugoitnv; tov émtytvdpevov Aluoty.
'I6Bac. DE ARABIA (ET VICINIS REGIONIBUS) Plinius H.

N. VI, 26: Sed priusquam haec ( sc. de Carmania ac Perside atque Arabia) generatim
persequamur, indicare convenit, quae prodit Onesicritus, classe Alexandri circumvectus in
mediterranea Persidis ex India, narrata proxime a Iuba: dein eam navigationem, quae his
annis comperta servatur hodie. Onesicriti et Nearchi navigatio nec (omnia) nomina habet
mansionum, nec spatia: primumque Xylenopolis ab Alexandro condita, unde ceperunt
exordium, iuxta quod flumen aut ubi fuerit, non satis explanatur. Haec tamen digna memoratu
produntur. Arbis oppidum a Nearcho conditum in navigatione ea. Flumen Nabrum navium
capax: contra insula distans LXX stad. Alexandria condita a Leonnato iussu Alexandri in
finibus gentis, Argenus portu salubri. Flumen Tuberum navigabile, circa quod Pasirae. Deinde
Ichthyophagi tam longo tractu, ut viginti dierum spatio praenavigaverint. Insula, quae Solis
appellatur, et eadem cubile Nympharum, rubens, in qua nullum non animal absumitur,
incertis causis. Origens: flumen Carmaniae Hytanis, portuosum et auro fertile. Ab eo primum
septemtriones apparuisse adnotavere. Arcturum nec omnibus cerni noctibus, nec totis
unquam. Achaemenidas usque illo tenuisse. Aeris et ferri metalla et arsenici et minii exerceri.
Inde promontorium Carmaniae est, ex quo in adversa ora ad gentem Arabiae Macas Traiectus
distat LM passuum. Insulae tres, quarum Oraculs [ Organa ] tantum habitatur aquosa, a
continenti XXV M. passuum. Insulae quattuor iam in sinu ante Persida. Circa has hydri marini
vicenum cubitorum adnatantes terruere classem. Insula Acrotadus: item Gauratae, in quibus
Chiani gens. Flumen Hyperis in medio sinu Persico, onerariarum navium capax. Flumen
Sitiogagus, quo Pasargadas septimo die navigatur. Flumen navigabile Heratemis: insula sine
nomine. Flumen Granis, modicarum navium capax, per Susianen fluit: dextra eius accolunt
Deximontani, qui bitumen perficiunt. Flumen Zarotis ostio difficili, nisi peritis: insulae duae
parvae: inde vadosa navigatio palustri similis, per euripos tamen quosdam peragitur. Ostium
Euphratis. Lacum, quem faciunt Eulaeus et Tigris iuxta Characem. Inde Tigri Susa. Festos dies
ibi agentem Alexandrum invenerunt septimo mense postquam digressus ab iis fuerat Patalis,
tertio navigationis. Sic Alexandri classis navigavit ... Euphrate navigari Babylonem e Persico
mari CCCCXII M.

passuum tradunt Nearchus et Onesicritus. Qui vero postea scripsere, a Seleucia CCCCXL mill,

Iuba a Babylone Characem CLXXV mill. passuum. Solin.

c. 60: Indis omnibus promissa caesaries, non sine fuco caerulei aut crocei coloris. Cultus
praecipuus in gemmis; nullus funerum apparatus. Praeterea, ut lubae et Archelai regum libris
editum est, in quantum mores populorum dissonant, habitus quoque discrepantissmus est.

Alii lineis, alii laneis peplis vestiuntur; pars nudi, pars obscaena tantum amiculati, plurimi et
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flexibilibus libris circumdati. Plinius VI, 32: Sinus intimus, in quo Leanitae, qui nomen ei

dedere.

Regia eorum Agro, et in sinu Laeana, vel, ut alii, Aelana. Nam et ipsum sinum nostri
Aelanticum scripsere, alii Aelenaticum, Artemidorus Aleniticum, Iuba Laeaniticum. Circuitus
Arabiae a Charace Laeana colligere proditur quadragies septies centena LXX M. Iuba paullo
minus quadragies centenis M. putat. Plinius VI, 33: A sinu Aelantico alter sinus, quem Arabes

Aeant vocant, in quo Heroum oppidum est.

Fuit et Cambysu inter Nelos et Marchadas, deductis eo aegris exercitus. Gens Tyra, Daneon
portus: ex quo navigabilem alveum perducere in Nilum, qua parte ad Delta dictum decurrit,
sexagies et bis centena mill. passuum intervallo (quod inter flumen et Rubrum mare interest)
primus omnium Sesostris Aegypti rex cogitavit: mox Darius Persarum: deinde Ptolemaeus
sequens: qui et duxit fossam latitudine pedum centum, altitudine XL, in longitudinem XXVII
mill. D passuum usque ad Fontes amaros. Ultra deterruit inundationis metus, excelsiore tribus
cubitis Rubro mari comperto, quam terra Aegypti. Aliqui non eam afferunt causam, sed ne
immisso mari corrumperetur aqua Nili, quae sola potus praebet. Nihilominus iter totum
terendo frequentatur a mari Aegyptio, quod est triplex: unum a Pelusio per arenas, in quo nisi
calami defixi regant, via non reperitur, subinde aura vestigia operiente. Alterum vero duobus
mill. passuum ultra Casium montem, quod a sexaginta mill. passuum redit in Pelusiacam viam.
Accolunt Arabes Autei. Tertium a Gerrho (quod Adipson vocant) per eosdem Arabes sexaginta
mill. passuum propius, sed asperum montibus, et inops aquarum. Eae viae omnes Arsinoen
ducunt, conditam sororis nomine in sinu Charandra, a Ptolemaeo Philadelpho qui primus
Trogoldyticen excussit, et amnem qui Arsinoen praefluit, Ptolemaeum appellavit. Mox,
oppidum parvum est Aennum, pro quo alii Philoteram scribunt. Deinde sunt Azarei, ex
Trogoldytarum connubiis, Arabes feri. Insulae: Sapirene, Scytala: mox deserta ad
Myoshormon, ubi fons Tadnos. Mons Aeas. Insula lambe; portus multi. Berenice, oppidum
matris Philadelphi nomine, ad quod iter a Copto diximus. Arabes Autei et Gebadei.
Troglodytice, quam prisci Michoen, alii Midoen dixere. Mons Pentedactylos: insulae Stenae
Deirae aliquot, Halonnesi non pauciores: Cardamine, Topazos, quae gemmae nomen dedit.
Sinus insulis refertus: ex iis quae Mareu vocantur, aquosae: quae Eratonos, sitientes. Regum ii
praefecti fuere. Introsus Candei, quos Ophiophagos vocant, serpentibus vesci assueti, neque
alia regio fertilior earum. Iuba, qui vedetur diligentissime prosecutus haec, omisit in hoc
tractu (nisi et exemplarium vitium est) Berenicen alteram, quae Panchysos cognominata est:

et tertiam, quae Epidires, insignem loco.

Est enim sita in cervice longe procurrente, ubi fauces Rubri maris VII mill. D passuum ab
Arabia distant. Insula ibi Cytis, topazium ferens et ipsa. Idem VI, 34: Insula Diodori et aliae
desertae: per continentem quoque deserta: oppidum Gaza, promontorium et portus

Mossylicus, quo cinnamomum devehitur.

Hucusque Sesostris exercitum duxit ... A Mossylico promontorio Atlanticum mare incipere
vult uba, praeter Mauritanias suas Gadeis usque navigandum Coro. Cuius tota sententia hoc
in loco subtrahenda non est. A promontorio Indorum, quod vocatur Lepteacra, ab aliis
Drepanum, proponit recto cursu praeter Exustam, ad Malchu insulam quindecies centena mill.
passuum esse. Inde ad locum, quem vocant Sceneos, CCXXV M. Inde ad insulam Adanu,
centum quinquaginta mill. passuum. Sic fieri ad apertum mare decies octies centena LXXV
mill. passuum. Reliqui omnes propter solis ardorem navigari posse non putaverunt. Quin et
commercia ipsa infestant ex insulis Arabes Ascitae appellati, quoniam bubulos utros binos
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sternentes ponte piraticam exercent sagittis venenatis. Gentes Troglodytarum idem Iuba
tradit Therothoas a venatu dictos, mirae velocitatis: sicut Ichthyophagos, natantes seu maris
animalia: Bargenos, Zageras, Chalybas, Saxinas, Syrecas, Daremas, Domozanes. Quin et accolas
Nili a Syene non Aethiopum populos sed Arabum esse dicit usque Meroen. Solis quoque
oppidum, quod non procul Memphi in Aegypti situ diximus, Arabas conditores habere. Sunt et
qui ulteriorem ripam Aethiopiae auferant, annectantque Africae; ripae autem incolere propter
aquam. Nos relicto cuique intelligendi arbitrio, oppida quo traduntur ordine utrinque
ponemus ... [uba aliter: Oppidum in monte Megatichos, inter Aegyptum et Aethiopiam, quod
Arabes Myrson vocavere. Deinde Tacompson, Aranium, Sesanium, Piden, Mamuda, Corambia,
iuxta eam bituminis fontem: Hammodara, Prosda, Parenta, Mamia, Tessara, Gallas, Zoton,
Graucomen, Emeum, Pidibotas, Hebdomecontacometas, Nomadas in tabernaculis viventes:
Cysten, Pemmam, Gadagalen, Paloin, Primin, Nupsin, Daselin, Patin, Gambreves, Magasen,
Segasmala, Cranda, Denna Cadeuma, Thena, Batha, Alana, Macum, Scammos, Goram in insula:
ab iis Abala, Androcalim, Seren, Mallos, Agocen. Ex Africae latere tradita sunt eodem nomine
Tacompsos altera, sive pars prioris, Magora, Sea, Edosa, Pelenaria, Pyndis, Magusa, Bauma,
Linitima, Spintum, Sydopta, Gensora, Pindicitora, Agugo, Orsima, Suasa, Maumarum, Urbim,
Mulou, quod oppidum Graeci Hypaton vocarunt: Pagoagras, Zamnes, unde elephanti incipiant:
Mamblia, Berresa, Cetuma.

(Fuit quondam et Epis oppidum contra Meroen, antequam Bion scriberet, deletum.) Plinius H.

N.V, 10: Ditionis Aegypti (Nilus) esse incipit a fine Aethiopiae Syene: ita vocatur peninsula
mille passuum ambitu, in qua Castra sunt latere Arabiae: et ex adverso insulae IV Philae. DC M.
passuum a Nili fissura, unde appellari diximus Delta. Hoc spatium edidit Artemidorus, et in eo
CCL oppida fuisse: Iuba CCCC M. passuum. Idem VI, 27: Charax oppidum Persici sinus intimum,
a qua Arabia Eudaemon cognominata excurrit, habitatur in colle manu facto inter confluentes,

dextra Tigrin, laeva Eulaeum, I1I mill.

passuum laxitate. Conditum est primum ab Alexandro Magno: qui colonis ex urbe regia Durine
(quae tum interiit) deductis, militumque inutilibus ibi relictis, Alexandriam appellari iusserat:
pagumque Pellaeum, a patria sua, quem proprie Macedonum fecerat. Flumina id oppidum
expugnavere. Postea Antiochus restituit, quintus regum, et suo nomine appellavit. Iterumque
infestatum Pasines Sogdonaci filius, rex finitimorum Arabum, quem Iuba satrapen Antiochi
fuisse false tradit, oppositis molibus restuit: nomenque suum dedit, e munito situ iuxta, in
longitudinem III mill. passuum, in latitudinem paulo minus. Prius fuit a litore stadiis decem, et
maritimum etiam ipsa inde portum habuit: Iuba vero prodente, L M pass. Nunc abesse a litore
CXX M. legati Arabum nostrique negotiatores, qui inde venere, affirmant. Nec ulla in parte
plus aut celerius profecere terrae fluminibus invectae. Magis id mirum est, aestu longe ultra id
accedente non repercussas. Hoc in loco genitum esse Dionysium, terrarum orbis situs
recentissimum auctorem, constat, quem ad commentanda omnia in Orientem praemisit Divus
Augustus, ituro in Armeniam ad Parthicas Arabicasque res maiore filio. Non me praeterit, nec
sum oblitus, sui quemque situs diligentissimum auctorem visum nobis in introitu huius operis.
In hac tamen parte arma Romana sequi placet nobis, lubamque regem, ad eundem Caium
Caesarem scriptis voluminibus de eadem expeditione Arabica. Idem VI, 31: Insula Asgilia;
gentes: Nocheti, Zurachi, Borgodi, Cataraei, Nomades.

Flumen Cynos. Ultra navigationem incompertam ab eo latere propter scopulos tradit Iuba,
praetermissa mentione oppidi Omanorum Batrasabbes, et Omanae, quod priores celebrem

Eulogikon public reading copy - View original HTML at eulogikon.org


https://eulogikon.org/works/juba-ii-mauretania-roman-history-nlg-aa

portum Carmaniae fecere; item Omnae et Athanae quae nunc oppida maxime celebrari a
Persico mari nostri negotiatores dicunt. A flumine Canis, ut Iuba tradit, mons adusto similis.
Gentes Epimaranitae; mox Ichthyophagi. Idem XXXII, 4: Iuba in his voluminibus, quae scripsit
ad C.

Caesarem Augusti filium de Arabia, tradit mitulos marinos ternas heminas capere. Cetos
sexacentorum pedum longitudinis, et trecentorum sexaginta latitudinis in flumen Arabia
intrasse, pinguique eius mercatores negotiatos, et omnium piscium adipe camelos perungi in
eo situ, ut asilos ab his fugent odore. Idem VIII, 13: Generat eos et Aethiopia Indicis pares,

vicenum cubitorum.

Id modo mirum unde cristatos Iuba crediderit. Asachaei vocantur. Aethipes apud quos maxime
nascuntur. Narratur in maritimis eorum quaternos quinosque inter se cratium modo
implexos, erectis capitibus velificantes ad meliora pabula Arabiae vehi fluctibus. Idem XXXI,
15: Iuba in Troglodytis lacum, insanum malefica vi appellatum, ter die fieri amarum
salsumque, ac deinde dulcem, totiesque etiam noctu, scatentem albis serpentibus vicenum

cubitorum.

Idem in Arabia fontem exsilire tanta vi, ut nulla mora pondus impactum respuat. Plinius VIII,

45: Hominum sermones imitari et mantichoram in Aethiopia auctor est Iuba.

Idem XII, 34: Folium olivae, verum crispius, et aculeatum; Iuba olusatri. Idem XII, 31: Iuba rex,

iis voluminibus quae scripsit ad C.

Caesarem Augusti filium ardentem fama Arabiae, tradit contorti esse caudicis, ramis acerae
maxime Pontici, succum amygdalae modo emittere: talesque in Carmania apparere, et in

Aegypto satas studio Ptolemaeorum regnantium. Idem XII, 40: Peregrinos ipsa ( sc.

Arabia) mire odores et ad exteros petit. Tanta mortalibus suarum rerum satietas est,
alienarumque aviditas ... Petunt igitur in Elymaeos arborem bratum ... Petunt et in Carmanos
arborem strobum ad suffitus, perfusam vineo palmeo accendentes. Huius odor redit a cameris
ad solum iucundus, sed aggravans capita, citra dolorem tamen. Hoc somnum aegris quaerunt.
His commerciis Carrhas oppidum Aperuere, quod est illis nundinarium. Inde Gabbam omnes
petere solebant, dierum viginti itinere, et Palaestinam Syriam: postea Characem peti coeptum
ac regna Parthorum ex ea causa, auctor est Iuba. Mihi ad Persas etiam prius ista portasse
quam in Syriam aut Aegyptum videntur, Herodoto teste, qui tradit singula millia talentum
thuris annua pensitasse Arabes regibus Persarum. Idem XI1I, 7: Et in Arabia languide dulces
traduntur esse palmae: quanquam Iuba apud Scenitas Arabes praefert omnibus saporibus,
quam vocant Dablan.

Idem XIII, 9: Thebaidis fructus extemplo in cados conditur cum sui ardoris anima: ni ita fiat,
celeriter exspirat: marcescitque non retostus furnis. Ex reliquo genere plebeiae videntur. Syri
et luba tragemata appellant. Idem XV, 28: Tuba auctor est quinquagenum cubitorum altitudine
in Arabia esse eas.

Idem XII, 52: Iuba tradit circa Troglodytarum insulas fruticem in alto vocari Isidis crinem,
corallio similem, sine foliis: praecisum mutato colore in nigrum durescere: quum cadat, frangi.
Item, alium qui vocatur charitoblepharon, efficacem in amatoriis: spathalia eo facere et
monilia feminas: sentire eum se capi, durarique cornus modo, et hebetare aciem ferri. Quodsi
fefellerint insidiae, in lapidem transfigurari. Idem XXV, 5: Et Iuba in Arabia herba revocatum

ad vitam hominem tradit.
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Idem XII, 22: Eiusdem insulae ( Tyli) excelsiore suggestu lanigerae arbores alio modo quam
Serum. His folia infaecunda: quae, ni minora essent, vitium poterant videri. Ferunt cotonei
mali amplitudine cucurbitas, quae maturitate ruptae ostendunt lanuginis pilas, ex quibus
vestes pretiosos linteo faciunt. Arbores vocant gossympinos: fertiliore etiam Tylo minore,
quae distat XM. pass. Iuba circa fruticem lanugines esse tradit, linteaque ea Indicis
praestantiora Arabiae autem arbores, ex quibus vestes faciant, cynas vocari, folio palmae

simili. Idem XXXIII, 40: Iuba minium nasci et in Carmania tradit, Timagenes et in Aethiopia.

Idem XXV, 22: Sandaracham et ochram Iuba tradit in insula Rubri maris Topazo nasci. Idem
XXXVI, 9: In Arabia quoque esse lapidem vitri modo translucidum, quo utuntur pro
specularibus, Tuba auctor est.

Idem XXXVII, 9: Iuba auctor est et in quadam insula Rubri maris ante Arabiam sita nasci

( crystallum), quae Necron vocetur, et in ea, quae iuxta gemmmam topazion ferat,
cubitalemque effossam a Pythagora ptolemaei regis praefecto. Plinius XXXVII, 18: Aethiopici
(smaragdi) laudantur, a Copto dierum trium itinere, ut auctor est Iuba, acriter virides, sed non

facile puri aut concolores.

Idem ibid.: Iuba est auctor smaragdum, quem cholan vocant, in Arabia aedificiorum
ornamentis includi, et lapidem, quem alabastriten Aegyptii vocant. Complures vero e proximo,
Laconicos in Taygeto monte erui, Medicis similes, et alios in Sicilia. Idem XXXVII, 32: Iuba
Topazon insulam in Rubro mari a continente diei navigatione abesse tradit, nebulosam et ideo

quaesitam saepe navigantibus, ex ea causa nomen accepisse.

Topazin enim Troglodytarum lingua significationem habere quaerendi. Ex hac primum
importatam Berenicae reginae, quae fuit mater sequentis Ptolemaei ( Philadelphi), a
Philemone praefecto regis, ac mire placuisse, et inde factam statuam Arsinoae Ptolemaei
Philadelphi uxori quattuor cubitorum, sacratam in delubro, quod aureum cognominabatur.
Idem XXXVII, 35: India .

.. generat et Nilion, fulgore hebeti ac brevi, et quum intueare, fallaci ... luba in Aethiopia gigni
tradit in litoribus amnis, quem Nilum vocamus, et inde nomen trahere. Aelian.

N. A. XV, 8: "Aptotog dpa 6 Tvdikdg (udpyapog) yivetat, kai 6 tig OaAdrTng tfic Epubpdc. Mivetat
3¢ Kal katd TOV Eomépiov wkeavov EvBa 1 Bpettavikr) vijoog €oTt dOKeT O€ WG XPLoWTOTEPOG
i8¢tV eivat, T te adydq dupAuvtépac xwv kai okotwdeotépag. I'vesOat 8¢ @notv TéRag kai év
T® Katd Bdomopov mopOud, kal Tod Bpettavikos frtdcdot avtov, T@ 8¢ v kal t@
"EpuBpaiw unde thv apxnv avtikpivesdat. ‘0 d¢ €v Tvdiq xepoaiog o0 Aéyetat ooty €xetv idiav,
GAAK droyévvnua eivat kpuoTdAAov, o0 TOD €k TGV TAYETGV GLVIGTAUEVOU, GAAX ToD
dpuktod. Plinius IX, 56: Juba tradit Arabicis concham esse similem pectini insecto, hirsutam
echinorum modo; ipsum unionem in carne, grandini similem.

PHYSIOLOGA. Fulgentius Myth. II, 4: Concha etiam marina pingitur ( Venus) portari, quod
huius generis animal toto corpore simul aperto in coitu misceatur, sicut Iuba in Physiologis
refert. Plinius X, 61: Nec Diomedeas praeteribo aves: Iuba catarractas vocat, eis esse dentes
oculosque igneo colore, cetero candidis, tradens.

Geoponic. XV, 2: 16Pag &’ 6 PactAebe Afvwv €v Adpvakt EvAivn @not deiv Toieiobat peAiooac.
[TEPI TPAQIKHX KAI ITEPI ZOT'PAD®QON.

LIBER SECUNDUS. Harpocratio v. [ToAUyvwtog. [ept [oAvyvwtov 00 {wypdgov, Oaciov uev

T0 Y€vog, LioD 8¢ Kal padntod AyAao@®vtog, TuxdvTog d¢ tiig Abnvaiwv moAiteiag fitot €mel
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v [HokiAnv otoav &ypae TPoika, 1], WG ETEPOL, TAG €V TG Onoavp@ Kal Td Avakeiw ypagag,
iotoprikaaty &AAot te kal ApTtéuwy €v T Mept (wypdewv Kai T6Pag v toig [ept ypagikig. E
LIBRO OCTAVO.

Harpocratio: ITappdatog. ‘Ot pev {wypdpog Mappdotog, mavti dfjAov. T6Pag d¢ év n' Mept
{wypdowv Sie€épyetar T mepi TOV &vdpa, pnot § adtodv eivat vidv kai padntiv Edrvopog,
"E@éotov 8¢ o yévog. OEATPIKH IZTOPIA.

E LIBRO QUARTO. Athenaeus IV: Kal t6 tpiywvov d¢ kaAovuevov Spyavov T6Pag év TeTdpTtw
Oeatp1kfg ioTopiag Zpwv ebpnud enotv eivat, ¢ kai OV kahoVuevov Avpo@oivika
cauPUknv. Hesychius: Zaupuokn, o0 uévov to povotkodv Epyavov, ob uéuvnrat Téfag, dGAAY kal
ToAMopKNTIKOV, 00 Bitwv.

Idem ib.: 'T6Pag yev yap €v T® Tpoelpnuévw cuyypdupatt Alyvrtiovg enot Aéyety Tov
uévavAov 'Ocipidig etvar elpnua, kabdmep kai TV kahodpevov @wtlyya mhayiavlov. Hesych.

: KAdmewa, 8pxnoig tig, wg ToPag év tetdptw Osatpik®v. LIBER DECIMUS SEPTIMUS.

Photius cod. 161: €k tfi¢ T6Pa o0 PaciAéwg Osatpikiig ioTopiag entakaidekdrov Adyov. Schol.

Aristoph. Thesmoph. 1175: BapBapikdv kai Mepoikdv Spxnua SkAaoua kaAeitat, mepi o0 16Pag
HakpoOv emointat Adyov év toig [ept tfig Oeatpikig ioTopiag, ote AeAvaobat trv ZeAevkov

npdtacty. [Ipoteivel yap €v Td TPog ZNvwva Tpotatik to [epotkov Spxnua. Athenaeus IV: To
3¢ YaAtrprov, K¢ erotv 16Pag, AAEEavdpog 6 Kubripiog suvenmAripwoe xopdaig, Kal, £yynpdoag
i EQecinv TOAEL, WG 0OQOTATOV TFE £AUTOD TEXVNG TOUTI TO eVpNUa GvEONKeV €v ApTéUdog.

Mvnuovevet & 0 16Pag kal Tod Avpo@oivikog Kal ToD £ntyoveiov, 6 VOV, £1¢ paitipiov Spbiov
petacxnuaticbLy, dracwlel TV To0 Xpnoapévou Tpocnyopiav. Hyv & 6 Eniyovog @Uoel uév
‘AuBpakidTng, dnuomointog 8¢ TikvWVIOg LovsIKWTATOG & WV, Katd Xeipa dixa TARKTpov
€PaAAe. Proverb.

Appendix I, 56: BAitupt kal okivadg - tadta mapamAnpopata Adywv, il 8¢ kai Tapotpiddn.
T6Pag 8¢ TOV okvdaPov Spyavov Ayel LovatKov, TO d¢ PAitupt xopdii¢ piunua. Athenaeus IV:
ToOV &’ EANOPWY aOAGV pvruovevet kai KaAAlag év Tledntaig.

18Bag 8¢ TovToug dpuydV givat ebpnua, dvoudlecBot 8¢ kai okutahiog, kat’ éugépeiay Tod
naxovg. Xpfiobat &’ adt@v kai Kunpioug @not Kpativog 0 veldtepog €V Onpapévet. Idem IV:
onpaiwv § ebpnud enotv eivat T6fag toV ¢k vePpod kWAwWV kaTaokevalOUEVOV ADAGV.

Idem L: "ExaAgito 8¢ @arvivda 4o Tfig dpéoews TOV opaiptldvtwv: fj 8Tt DPETNC adTAG, O
enotv 16Pag 6 Mavpovoiog, datvéotiog 6 matdotpiPng. Kal Avtipdvng «datvivda nailwv felg
¢v daveotiov.» Athenaeus XIV: ’Ev 8¢ t® mpwtw tiig Atdidog KAeidnpog ¢OAov dnogaivel
payeipwv ExdvTwv dnuiovpyikdg TudG, oig kai t6 TAiBog évepyeiv Epyov fjv.

OUK ametkdTwg 8¢ kal ABnviwy v Zauddpaliv, K¢ enotv 16Pag, pdyesipov eiodyet
@uctoAoyodvTa 814 ToUTwV 00K 0166’, 8T TAVTWYV 1) HayELPIKT TéXVN TIPOG EVGEPELaV TAEToTA
npooevivexd’ SAwg; B. To1o0TdV €ott To0TO; A. TTaVU Ye, BdpPape. Tod Onprwdouvg kai
napacndvdov Pilov fuag yap aroAvoaca kal tig duoxepol dAAnAogayiag, fiyay’ €ig td&wv Tivd,
Kal toutovi eptiev ov vuvi Biov {@duev. B. Tiva tpdmov; A. ITpdoexe, KAYW 601 QPEow.
AAMNA0Qayiag Kal KaK@V SVTWV cLX VAV, YEVOUEVOS AVOpwTIOG TIG 0VK dPEATepOC B00nG
iepeiov mpGTog dmTNnoeV kpéag. ‘Q¢ 8’ v T kpéag 1{d1ov &vOpwmov Kpe®V, adTovg UtV oDk
EUaoOVTO, T& 8¢ BookNuata Bvovteg drtwv. Qg 8" dnag thig Ndoviig éunetpiav v’ EAaPov,
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&pxfic yevouévng émi mheiov nd&ov TV uayelpikniy téxvnv. “00ev €1 kol vOv T®V Tpdtepov
pepvnuévol t& omAdyyva toig Ogoioty dntdotv @Aoyi, dAag ol TpoodyovTeg o0 ydp foav
oLdénw €ig TV TotadTnV Xpfiotv E€svpnuévot. ‘Q¢ &' fipeg” avtoig Uotepov, Kal Tovg GAag
TPoGayouoty 1idr, TOV lEpOV YEYPAUUEVWY, TX TATPLX d1aTrpoDVTES, dep NUIV uéVA ATactv
dpxN Yéyove ThG owtnpiag, T Tpoo@ilotexvely, did te T@V Hdvoudtwy £nl Aelov albiey v
payelptkny téxvnv. B. Katvog ydp éottv ovtoot MaAaigatog. A. Meta tadta yaotpiov Tig
wvOvAevuEVoV TTPoTdVTOG eloNVEYKAT H{ON TOD XpOvou: £pilov ETaképwae, TVIKTG diéAafev,
nepikoppatiny dieylyypag’ Unokpovoag yAUKeT, ixBUv napetoekOkAnoev 008’ Opwuevoy,
Adxavov, Tdptxog ToAVTEAEG, XOVOpov, HéAL Qg TOAD T1 S tag Ndovag, ag vov Aéyw, amely’
£KaoTOG TOD Qayelv Qv €11 vekpoU, avtoig dravteg n€lovv oulfiv, GxAog NOpoilet’, £yévove’ ai
TéAe1g oikoOuevat 1& TV Téxvny, Smep eina, TV payelpikrv. B. "AvOpwre xaipe, mepi 168’ €l
@ deomdTn. A. Katapyoued’ fueig ol udyeipot, O0ouev, omovdag Totoduey, TG UAAoTH TOUG

Beovg Muiv UrakoveLy, Sk T Tall’ ebpnkévarl T pdAtota cuvteivovta Tpog To {fV KAARDG. B.

“Yngp evoePeiag oOv d@eic madoot Aéywv. A. “Huaptov. B. AAM 8e0pd pot Evveioidi éuoil, Td T
gvdov ebtpeni] moiet Aafwv. EMNITPAMMA.

Athenaeus VIII: '0po@dyog & Av kai Acovtedg 6 Apyeiog Tpaywddg, ABnviwvog uév uadnerg,
oikétng 8¢ yevouevog '16Ba tod Mavpovsiwv PactAéwg, Bg enoty Audpavtog €v toig Iepi
OKNVTG, YEYPAPEVAL GATKWYV €1¢ aLTOV TOE TO Emiypapua tov ToPav, 6te KaKOG TNV
“YynmoAny Umekpivato: My pe Asovtiiog TparyikoD kivapn@dyov f0oc Aeboowy YPiroAng &g
KooV frop Spa. "Hunv ydp mot’ éym Bakyw @ilog, 0084 Tiv’ 8¢ yijpuv xpusoAéfoig obaoty
nydoato. NOv 8¢ pe xutpomodeg, képapot kai Enpd Tdynva XxRpwoav wvig, yaotpl
xapilouevov. OMOIOTHTEE.

Athenaeus IV: Zntntéov ¢, €l kai 0 tpanelokduog 0 avTdg €ott TR Tpanelomord. '1ofag yap O
BactAevg &v Taic ‘Opotdtnot oV adtdVv eivai enot tpamelokdpov kai TV 1o Pwpaiwv
KAAOVUEVOV GTPOVKTWPX, TapaTIOEUEVOC ¢k Spduatos AAeEdvEpov, ¢ émtypaen Iétoc Eic
aUp1ov pe Sl AaPeiv abAntpidar tpanefonolov dnutovpyov Afouat. 'Emi to0t’ dnéoteX €€
aypol W’ 6 deomdtng. 'ExdAovv d¢ tpanelomolov tov tpane(@v EmueAnTnyv kai tfig dAANG
gukooptag. E LIBRO QUINTODECIMO.

Hesych.: Képtn, £180g ipatiov mapd Top &v mevtekaidekdtw Mept dpotothtwy. EPT ®OOPAY
AEZEQY.,

E LIBRO SECUNDO. Photius et Suidas: ZxouPpioa 1, mapda 16Pa év B’ ®0opdg Aé€ewg, modidg
doehyodg £1d0¢ dmodidotat kai katd o ATpov TAATET T¢) T0di TAoGoVTOG WS PéPov
gpydoacbat. Etym.

M: A1dvuoog .. o1 8¢ Aebvuoov, £meldn PactAels éyéveto NUoong dedvov ¢ Tov PactAéa
Aéyovotv ot Tvdoi, wg 'T6Pag. Hesych.

Bplyeg, ot pev ®poyeg oi 8¢ PapPapor oi d¢ coAotkiotai: 'ToPag 8¢ Urd Avd®V paivetat Bpiya
Aéyeabat tov EAevBepov. SEDIS INCERTAE.

Hesych.: KuAikiag, id1wtng, anod tomov. 16Pag. Hesych.

TepéPrvOog, oG TP (16Pag?). Herodian.

: Kdvwpo g. 00d¢v €ig Pog Afjyov Umep 800 cuAAaBag Td w mapaifyetat, GAAX pdvov o
KavwPog to yap mapd tod Twfa (sic) kelpevov PapPapikov Evoua vaPwiog Sk tod p ypdgetat.

Servius ad Verg.
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Aen. V, 522 [obiicitur]: Superius (IV, 549) de his particulis secundum Iubam artigraphum
tractavimus. Ad lib.

IV, 549 Servius ita: Ob naturaliter brevis est sicut et RE et AD ; sed plerumque producuntur hac
ratione: obicio, reicio, adicio; i habent vocalem sequentem quae per declinationem potest in
consonantem transire; ut objeci, rejeci. Ergo etiam antequam transeat, interdum fungitur

officio consonantis, et praecedentem loangam facit. Priscianus De metris Terent. '~

: Iuba ideo in secundo et quarto et sexto loco iambos non recepit nisi a brevi incipientes, quia
in his locis feriuntur per coniugationem pedestrium metrorum. Et vult extrema pars pedum

iambicorum celerior esse quomodo et ipsi iambi. '
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